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Section A
Unseen Prose

1 Translate the following passage into English.

 Please write your translation on alternate lines. [50]

 At a dinner party the guests give lavish presents to their host, Seuthes. Xenophon, finding 
himself ill-equipped to match them, offers himself and his men as a ‘gift’, declaring that with their 
help Seuthes will win many possessions.

ἐπειδὴ δὲ προυχώρει ὁ πότος, εἰσῆλθεν ἀνὴρ Θρᾷξ ἵππον ἔχων λευκόν, καὶ 
λαβὼν κέρας μεστὸν εἶπε, ‘προπίνω σοι, ὦ Σεύθη, καὶ τὸν ἵππον τοῦτον 
δωροῦμαι, ἐφ᾿ οὗ καὶ διώκων ὃν ἂν ἐθέλῃς αἱρήσεις καὶ ἀποχωρῶν οὐ μὴ 
δείσῃς τὸν πολέμιον.’ ἄλλος παῖδα εἰσαγαγὼν οὕτως ἐδωρήσατο προπίνων, 
καὶ ἄλλος ἱμάτια τῇ γυναικί. ὁ δὲ Ξενοφῶν ἠπορεῖτο τί ποιήσει· καὶ γὰρ 
ἐτύγχανεν ὡς τιμώμενος ἐν τῷ πλησιαιτάτῳ δίφρῳ Σεύθῃ καθήμενος. ὁ δὲ 
Ἡρακλείδης ἐκέλευεν αὐτῷ τὸ κέρας δοῦναι τὸν οἰνοχόον. ὁ δὲ Ξενοφῶν, 
ἤδη γὰρ ὑποπεπωκὼς ἐτύγχανεν, ἀνέστη θρασέως δεξάμενος τὸ κέρας καὶ 
εἶπεν· ‘ἐγὼ δέ σοι, ὦ Σεύθη, δίδωμι ἐμαυτὸν καὶ τοὺς ἐμοὺς τούτους ἑταίρους 
φίλους εἶναι πιστούς, καὶ οὐδένα ἄκοντα, ἀλλὰ πάντας μᾶλλον ἔτι ἐμοῦ σοι 
βουλομένους φίλους εἶναι. καὶ νῦν πάρεισιν οὐδέν σε προσαιτοῦντες, ἀλλὰ 
καὶ πονεῖν ὑπὲρ σοῦ καὶ προκινδυνεύειν ἐθέλοντες· μεθ᾿ ὧν, ἐὰν οἱ θεοὶ 
θέλωσι, πολλὴν χώραν τὴν μὲν ἀπολήψει πατρῴαν οὖσαν, τὴν δὲ κτήσει, 
πολλοὺς δὲ ἵππους, πολλοὺς δὲ ἄνδρας καὶ γυναῖκας καλὰς κτήσει.’

 Xenophon Anabasis 7.iii.26–27; 29–31 (adapted)

 Names

 ὁ Θρᾷξ, Θρᾳκός a Thracian
 ὁ Σεύθης, -ους Seuthes (a Thracian ruler)
 ὁ Ξενοφῶν, -ῶντος Xenophon
 ὁ Ἡρακλείδης, -ους Heracleides

 Words

 ὁ πότος, -ου drinking
 τὸ κέρας, -ατος drinking-horn
 μεστός, -ή, -όν full
 προπίνω (+ dat) I drink to the health of
 ὁ δίφρος, -ου seat
 ὁ οἰνόχοος, -ου cup-bearer
 ὑποπεπωκώς (participle) being slightly drunk
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Section B
Unseen Verse

2 (a) Translate the following passage into English.

  Please write your translation on alternate lines. [45]

  Creusa had abandoned her baby by Apollo to die, but the boy was saved and became 
an attendant in Apollo’s temple. Creusa and her husband Xuthus, unable to have a child 
together, have visited the temple to ask about their childlessness. There Xuthus has been 
told that the first person he meets will be his son. Xuthus meets the boy, calls him his son 
and invites him home to Athens. 

Ξοῦθος ὦ τέκνον, ἐς μὲν σὴν ἀνεύρεσιν θεὸς 
 ὀρθῶς ἔκρανε, καὶ συνῆψ᾽ ἐμοί τε σέ,
 σύ τ᾽ αὖ τὰ φίλταθ᾽ ηὗρες οὐκ εἰδὼς πάρος.
 ὃ δ᾽ ᾖξας ὀρθῶς, τοῦτο κἄμ᾽ ἔχει πόθος, 
 ὅπως σύ τ᾽, ὦ παῖ, μητέρ᾽ εὑρήσεις σέθεν,
 ἐγώ θ᾽ ὁποίας μοι γυναικὸς ἐξέφυς.
 χρόνῳ δὲ δόντες ταῦτ᾽ ἴσως εὕροιμεν ἄν.
 ἀλλ᾽ ἐκλιπὼν θεοῦ δάπεδ᾽ ἀλητείαν τε σὴν 
 ἐς τὰς Ἀθήνας στεῖχε κοινόφρων πατρί, 
 οὗ σ᾽ ὄλβιον μὲν σκῆπτρον ἀναμένει πατρός,
 πολὺς δὲ πλοῦτος· οὐδὲ θάτερον νοσῶν 
 δυοῖν κεκλήσῃ δυσγενὴς πένης θ᾽ ἅμα, 
 ἀλλ᾽ εὐγενής τε καὶ πολυκτήμων βίου.
 σιγᾷς; τί πρὸς γῆν ὄμμα σὸν βαλὼν ἔχεις;
 ἐς φροντίδας δ᾽ ἀπῆλθες, ἐκ δὲ χαρμονῆς
 πάλιν μεταστὰς δεῖμα προσβάλλεις πατρί.

  Euripides, Ion 569–584

  Names

  ὁ Ξοῦθος, -ου Xuthus, husband of Creusa and ruler of Athens

  Words

  κραίνω ἐς I bring about, I accomplish
  ᾄσσω I am eager for
  τό δάπεδον, -ου sacred precinct
  ἡ ἀλητεία, -ας wandering
  κοινόφρων, -ον (+ dat.) having a shared purpose with
  νοσέω (here) I suffer from
  τό ὄμμα, ὄμματος eye
  ἡ χαρμονή, -ῆς joy

 (b) Write out and scan lines 14 and 15. [5]

 σιγᾷς; τί πρὸς γῆν ὄμμα σὸν βαλὼν ἔχεις;
 ἐς φροντίδας δ᾽ ἀπῆλθες, ἐκ δὲ χαρμονῆς

END OF QUESTION PAPER
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